
GOD’S SIMPLE PLAN OF SALVATION FROM XOWAWO 

 
Why did Jesus die? 

 
1.   Man by nature does evil (wrong). 
 
Xowawo 3:19    Tanàhnohsom me natxow hamà, toto komo. Àsok tawro hana, atxke rma haxa tesnàr komo ke 
hamà. Yukryeka hona nomokye, kawasmeny komo, yaworon xaxa hutwamohsonye rma. Noro xehra mak 
nehxatxkonà, toto komo. Awaràn wawo roro tesnàr komo xe nehxatxkonà. Yaworon xaxa hutwanàr xehra mak 
nehxatxkonà. Awasàn ho harha tesnàr komo xehra ro mak nehxatxkonà, atxke rma haxa tesnàr komo ke.  
 

 
We are all sinners! 

 
2.   By that nature we are condemned. 
 
Xowawo 3:18   Noro hona kàwya xenyetoko, tanàhnohsom me manatxhe hampànà katxho mehra harha 
tehxaha. Àhona xenyhera rma kehtok haxa, tanàhnohsom me manatxhe hampànà katxho me rma tehxaha. 
Àsok tawro hana, Khoryenkom muru hona xenyhera kesnàr ke, ànàhnànà txko hona xenyhera kesnàr ke. 
 



Xowawo 3:36   Khoryenkom muru hona xeny komo ryhe, karyhe roro harha natxhe.  Noro yoyuknyehnà kom 
haxa ryhe, karyhe roro harha manatxhe katxho mehra ro mak natxhe ha. Nyamoro hoko ewakhàra roro rma 
naha, Khoryenkomo, anàhnohtàkanàr kom horà. 
 

 
There is a cost for your sin! 

 
3.   Jesus was in the world and he died for us. 
 
Xowawo 14:6   Uro ryhe, asama me wehxaha, ayany kom me ryesnàr ke, kekon hatà, Txesusu. Yaworon xaxa 
hutwamohsony me xarha wehxaha. Karyhe oynye kom me xarha wehxaha, kekon hatà. Rohona xeny kom 
marma ryhe, royàmà hyaka tetxhe. 
 
Xowawo 6:40   On xarha, noro yehutwatxho me naha. Romuru hona xenyenhàyamo ryhe, karyhe roro harha 
natxhe hampànà, kany me naha. Khoryenkom muru noro hamà kanyenhàyamo rma, karyhe roro harha natxhe 
hampànà, omeroro mak ha, kany me naha. Nyamoro rma wanàmyaha, wahanonkano ytxoho ro ho haxa, 
kekon hatà, Txesusu, toto komo wya. 
 
Xowawo 3:17   Àsok tawro hana buru nyakye ha. Yukryeka hona nànyakye hamà, kàhyakanye. Tanàhnohsom 
me manatxhe hampànà kaxehra nànyakye. Konyhoryexeny haxa ryhe nànyakye.  
 
Xowawo 1:10,12  Yukryeka ho harha nehxakonà.   Noro rma, yukryeka yakàhtoye. Noro hutwahra mak 
nehxatxkonà, yukryeka hon komo.   Yakenohnà kom marma, noro yahohtxownà. Noro hona harha 
nenytxownà. Nyamoro wya ryhe, onà wyaro nkekonà. Omnyamo ryhe, Khoryenkom hokru me harha 
manatxhe, kekonà, àwyanye. 
 

4.   Salvation is a free gift, not by good works. You must take God’s 
word for it, and trust Jesus alone! 
 
Txesusu Nànyaketxho ro komo 4:12   Noro ryhe, konyhoryeny kom me naha. Anaro nyhe ehxera ro mak 
naha. Anar kom hoko, oyonyhoryeny kom me naha, noro ha, kahra ro mak naha ha, Khoryenkomo, kekon 
hatà, Petru. 
 



Ephesians 2:8-9   Àsok tawro hana. Towahke tehtxoho hoye ro ryhe oyonyhoryetxownà, Kryestu hona 
owyanye xenyàr ke mak ha. Ohxe oyehtxoho kom hoye rohra, towahke tehtxoho hoye ro haxa, 
oyonyhoryetxownà.  Oyosonyhoryetxho kom hoye rohra rma ohxe manatxhe. Àro hoye ro ohxe oyehtokony 
haxa, rano me ro rma ohxe wehxan hamà tawrotho haryhe, owyanye. Àro wyaro kahra mak manatxow hamà, 
Khoryenkomo wya oyonyhoryenàr kom ke. 10 Anar me harha ketxownà. Kryestu Txesus yoh me harha 
ketxownà, 
 
Txetu 3:5   Noro rma, konyhoryetxownà. Ohxe kexetxhàyam hoye rohra ryhe, konyhoryetxownà. Tano me ro 
haxa ryhe konyhoryetxownà, kàhnàn kom yawo rma haxa tesnàr ke mak ha. Tokato yahoxet yano me ryhe 
konyhoryetxownà, tuna kwaka kataymomrà kom ke, anar me harha konunur kom ke, anar me harha 
kehutwanàr kom ke. 
 
5.   You must believe on the Lord and you will have everlasting life! 
 
Xowawo 5:24   Onà wyaro yaworo xaxa mpànà àkehe ha, owyanye, kekon xarha tà, àwyanye. Àsoken kom 
hana karyhe roro harha natxow ha. Rorwonà yonytxanye komo, ronyaknyenhàr hona xeny komo rma, karyhe 
roro harha natxhe hampànà, kekon hatà. Nyamoro rma, tanàhnohsom me manatxhe hampànà katxho mehra 
natxhe. Twayehsom mehra harha natxhe. Karyhe roro harha natxhe, kekon hatà. 
 
Xowawo 6:47   Onà wyaro yaworo xaxa mpànà àkehe ha, owyanye, kekon xarha tà. Rohona xeny komo ryhe, 
karyhe roro harha natxhe hampànà. 
 
Xowawo 10:28  Nyamoro rma weryaha, karyhe roro harha. Àwayehpànà ro me natxhe. Romryenon mehra 
harha txeny komo ehxera ro mak natxhe ha, kekon hatà.  
 

 
 

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is 
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting 
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to 
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.  
 



 
"Lord,  
 
I know that I am a sinner. I know that I deserve the consequences of my sin which is death 
and hell.   However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. I believe that His death 
and resurrection provided for my forgiveness. I trust in Jesus and Jesus alone as my 
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!" 
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